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ВДОЛЬ ГРАНИЦ ВДОЛЬ ГРАНИЦ 
ФЕРАЛАСАФЕРАЛАСА

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ



ГЛАВА ПЕРВАЯГЛАВА ПЕРВАЯ

ГОСПОЖАГОСПОЖА

И ДИТЯИ ДИТЯ

Бо льшая из двух лун Азерота, Бледная Госпожа, 
шла на убыль, но диск Голубого Дитя все еще пре-
бывал в фазе полнолуния, меньший по размеру, 
и  света обеих небесных сфер, даже в  отсутствие ко-
стра, было вполне достаточно для дела, которым за-
нимался в  эту минуту Арамар Торн. Положив на ко-
лени блокнот, Арам, зажав в руке порядком укоро-
тившийся карандаш, наконец-то рисовал одного 
очень близкого, но до сих пор не запечатленного на 
страницах блокнота человека.

Позируя, Макаса Флинтвилл чувствовала себя не-
ловко.

— Не надо позировать, — сказал ей Арам. — Про-
сто постарайся не слишком вертеться.

— Хорошо. Прекрасно, — сказала она, однако спи-
на ее так и осталась прямой, а поза — закостеневшей 
и мучительно неловкой.

Арам привык к тому, что Макаса всегда держится 
прямо. Но, сколько он ее знал, в  собственной коже 
ей всегда было вполне удобно и уютно, и потому на 
рисунке эту неловкость и  закостенелость пришлось 
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постараться сгладить. Макасе Флинтвилл было сем-
надцать, но держалась она, точно женщина лет три-
дцати, а то и пятидесятилетний боевой генерал. Метр 
семьдесят восемь ростом, стройная, мускулистая, тем-
нокожая; темно-карие глаза, черные волосы в мелких 
кудряшках… На борту «Волнохода» она стриглась как 
можно короче — так, чтобы стрижка повторяла фор-
му головы. Однако их путь сквозь джунгли Фераласа 
длился уже почти месяц, и, хотя любой сторонний 
наблюдатель, несомненно, назвал бы волосы Мака-
сы очень короткими, Арам, хорошо зная сестру, не 
сомневался: сама она давно думает, что ее прическа 
«недопустимо неопрятная».

«Сестру»… Теперь считать Макасу сестрой казалось 
вполне естественным. Поверить было невозможно, 
что всего месяц назад Арам, скорее, назвал бы ее «за-
клятый враг». Многое им с тех пор довелось пережить, 
и в доказательство этого у обоих имелись шрамы — 
и не только на теле, но и на душе. И теперь, рисуя тон-
кие темные рубцы поперек лба и левой щеки Макасы, 
Арам вспоминал их первую встречу семь долгих меся-
цев назад…

Отец Арамара Торна, капитан «Волнохода», покинул 
семью, когда Араму было шесть лет. Официально Грейдон 
Торн нанял Арама в  качестве юнги, но на самом деле  — 
с тем, чтобы наконец познакомиться с сыном.

Пока капитан Грейдон Торн пытался научить сына все-
му на свете, от фехтования до множества сведений о фло-
ре, фауне и разумных обитателях Азерота, его второй по-
мощник Макаса Флинтвилл взяла на себя нелегкую задачу: 
сделать из двенадцатилетнего мальчишки, никогда в жиз-
ни не то что не бывавшего в плавании, а даже не видавше-
го моря, моряка. Следовало признать, к учебе Арам в обоих 
случаях отнесся без малейшего интереса и  прилежания. 
Ему попросту не хотелось быть на корабле с любым из них 
двоих, и скрывать это он даже не пытался.
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В добавок, сам того не желая, Арам встал между Мака-
сой и Грейдоном, к которому она относилась как к отцу… 
Одним словом, сказать, что в первые шесть месяцев зна-
комства Арам с Макасой не поладили, было бы шедевром 
преуменьшения.

Нарисовав множество неизвестно где и  как полу-
ченных шрамов на неприкрытых руках Макасы, Арам 
занялся отделкой оружия и  амуниции: абордажной 
сабли и секиры на поясе, длинной железной цепи че-
рез плечо и лежавшего рядом щита, обитого несколь-
кими слоями гасящей удар сыромятной кожи.

Но за последний месяц все изменилось. Трагически раз-
лученные с Грейдоном и «Волноходом» во время пиратского 
нападения на корабль, Арам с Макасой спаслись бегством 
в шлюпке и оказались совсем одни в диких, враждебных зем-
лях. Только теперь они подружились. Сколько раз, увидев, 
что он вынимает из кармана блокнот, Макаса лишь ры-
чала:

— Даже и не думай помещать меня в эту треклятую 
книжонку!

И он неизменно отвечал:
— Обещаю, что не стану рисовать тебя, пока сама не 

попросишь.
И Макаса, конечно же, никогда не просила об этом. До 

самого сегодняшнего утра, когда она, к великому удивлению 
Арама, улыбнулась и сказала:

— Пожалуй, попрошу. Я слышала, это — добрая магия.
«Добрая магия»… Все то, что теперь связывало их… 

Они прошли через трудности и утраты, через опасности 
и трагедии. Но вместе — выжили, а заодно не только при-
мирились друг с другом, но и осознали, что же связывает 
их. Свое истинное родство. Свое… братство.

Прервав работу, Арам поднял взгляд. Бледная Гос-
пожа опускалась за каменную громаду Небесного 
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пика, где накануне, взяв с  них последнее обещание 
и вверив им последнюю заботу, умер их друг, ночной 
эльф Талисс Серый Дуб.

Макаса в первый раз пошевелилась, оглянувшись 
через плечо туда, куда смотрел Арам. Высоты Небес-
ного пика остались в  долгом дне пути позади, одна-
ко оба они все еще могли видеть, как блестит в свете 
Синего Карлика водопад, у подножья которого Талисс 
обрел прошлым утром вечный покой. Повернувшись 
к  Араму, Макаса печально кивнула: она понимала, 
куда устремлены его мысли. Забыв о необходимости 
позировать, она снова стала самой собой, и Арам по-
спешил запечатлеть на бумаге сочувствие в глазах се-
стры, заслуженное с таким трудом.

Да, Макасе не представилось ни возможности, ни 
времени, чтобы узнать и полюбить Талисса, как Арам, 
но это было неважно. Она понимала, что у Арама на 
душе, и этого было довольно. Сказать по правде, до-
вольно было одного того, что ради спасения ее брата 
калдорай пожертвовал своей тысячелетней жизнью 
и принял в спину два арбалетных болта, предназна-
чавшихся Араму. Этого было более чем достаточно, 
чтобы ночной эльф навсегда остался в храме ее памя-
ти, как друг, соотечественник и настоящий герой.

Арам ощущал отсутствие Талисса куда острее 
и принимал его куда ближе к сердцу: общество мудро-
го, неизменно веселого ночного эльфа ненадолго за-
полнило пустоту, порожденную смертью отца. Теперь 
же для него были потеряны оба — и Грейдон, и Серый 
Дуб. «Не потеряны, — сказала бы Макаса. — Мертвы. 
Они мертвы. Прими это. Прими, и не пытайся подсла-
стить». Жестким человеком была она, эта Флинтвилл, 
непоколебимо честным и  прямым, но со временем 
Арам научился ценить эти качества.

— Мркса?  — с  надеждой спросил странный тон-
кий голосок.
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Это был Мурчаль  — их юный, маленький, зеле-
ный, длиннорукий и длинноногий товарищ-мурлок; 
тело — практически одна огромная голова с большу-
щими, проникновенными щенячьими глазами на-
выкате. Вдвоем с еще одним их спутником по имени 
Клок они вернулись в лагерь, неся с собой охапки хво-
роста.

Макаса с досадой покачала головой:
— Нет. Никаких костров. Я же сказала: мы все еще 

слишком близко к Забытому Городу и не станем под-
нимать в  небо столб дыма, который приведет врага 
прямо к нам. Я-то думала, вы ушли за ягодами ветро-
цвета!

— Ягод нет, — сказал Клок, сваливая оказавшийся 
ненужным хворост между Арамом и Макасой. Мохна-
тый гиеночеловек был воином-гноллом, хоть и  еще 
щенком (правда, щенком весьма сильным и широко-
плечим).

Все ненадолго замолчали, оглядывая лагерь — ка-
менистую полянку у небольшого ручейка, невдалеке 
от границы между Тысячей Игл и  непроходимыми 
джунглями Фераласа. Казалось, темные заросли в лун-
ном свете клонятся к  путникам, нависают над голо-
вой. Хворост, которому не суждено было сгореть, ле-
жал как раз там, где путники — оставь им поспешное 
бегство хоть толику времени для охоты или рыбал-
ки — развели бы костер, приготовили добычу и насла-
ждались ужином. Четыре живота заурчали как один.

Только теперь Арам вспомнил, что голоден. Очень 
голоден.

— Урум н Мркса млгггррр,  — сказал Мурчаль.  — 
Мурчаль н Лок млгггррр. Мурчаль мрругл дрррзя ммгр 
ммм мммм флллурлок, нрк нк мгррррл. Нк мгррррл!

Макаса, сощурившись, взглянула на мурлока и об-
ратила вопросительный взгляд к Араму.

Тот только пожал плечами:
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— Не знаю. Думаю, несколько слов могу угадать. 
Знаю, что я — «Урум», а ты — «Муркса»…

— Мркса, — поправил его Мурчаль.
— «Лок» — это Клок, — добавил Клок.
— И все мы  — его «дрррзя». То есть, друзья. Но, 

кроме этого… нет, ничего не понимаю.
Но Мурчаль только покачал головой и еще три, а то 

и четыре раза повторил:
— Нк мгррррл, нк мгррррл…
Его живот громко заурчал, словно подчеркивая 

жалобу.
«Когда же мы в  последний раз ели?  — подумал 

Арам. — Дня три тому назад?»
За эти три дня им довелось потратить немало сил: 

вынужденный марш, гладиаторский бой, дерзкий 
побег… Казалось бы, он должен быть потрясен до 
глубины души. До полного отчаянья. Но — странное 
дело! — сейчас Араму было так легко, как не бывало 
уже много недель, может, даже  месяцев. Как бы ни 
ныло в животе, душа его была спокойна. Да, они го-
лодны, за ними гонятся. Но враг был далеко и, благо-
даря тому, что Арам с  друзьями сбежали по воздуху, 
верхом на самой настоящей виверне, имел лишь са-
мое смутное представление, в  какую сторону напра-
вились беглецы, и никак не мог напасть на их след. 
Потому-то Арам и смог ненадолго расслабиться в ком-
пании друзей, под умиротворяющим лунным светом.

Он завершил рисунок, поставив в  уголке слегка 
приукрашенную завитушками подпись, и спрятал ка-
рандаш в карман рубашки. Макаса смерила его серди-
тым взглядом — о, как знаком был этот взгляд!

— Разве ты не хочешь посмотреть? — спросил он.
Клок с  Мурчалем едва не опрокинули друг друга, 

спеша увидеть последнее творение Арама.
— Мммм мрррггк, — проворковал Мурчаль.
Со слов Талисса Арам знал: это значит «добрая ма-

гия».
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Клок решительно кивнул и  присоединился к  по-
хвалам Мурчаля.

— Добрая магия, — уверенно подтвердил он.
Для мурлока и  гнолла «добрая магия» Арамова 

блокнота была отнюдь не метафорой. Для них в том, 
как Арам, орудуя карандашом, переносит на бумагу 
людей и  окрестные виды, действительно было что-
то волшебное. Даже если бы на ладони Арама вдруг 
по явились из ниоткуда настоящие ягоды ветроцвета, 
это вряд ли впечатлило бы их сильнее.

Что до самого Арама — ему просто нравилось ри-
совать и понимать, что это удается ему очень и очень 
неплохо. Отчим счел его настолько талантливым, что, 
не пожалев недельного заработка, купил пасынку 
в подарок к двенадцатому дню рождения переплетен-
ный в кожу блокнот, и этим блокнотом Арам дорожил 
больше всего на свете. По крайней мере, до тех пор, 
пока не получил от отца компас, а от Талисса — же-
лудь.

Но сейчас Араму не хотелось думать ни о  компа-
сах, ни о желудях. Хотелось, чтобы Макасе захотелось 
взглянуть на свой портрет. Но она даже не сдвинулась 
с места. И даже сделалось ясно, не ответила на вопрос, 
хочет ли она взглянуть на рисунок.

— Так разве ты не хочешь посмотреть? — с внезап-
ной неуверенностью спросил Арам еще раз.

Макаса вновь бросила на него сердитый взгляд.
— Не знаю. А ты как думаешь?
Зная, как это раздражает Макасу, Арам подавил же-

лание закатить глаза, поднялся, обошел кучу хвороста 
и шагнул к ней.

— Надеюсь, что да, — сказал он, сунув блокнот ей 
под нос.

Макаса разглядывала освещенный луной рисунок 
целую минуту, и с каждой новой секундой Араму ста-
новилось все неуютнее. Наконец она заговорила:

— Так я и выгляжу?
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— Мргле, мргле, — сказал Мурчаль (что, как было 
известно Араму, означало «да»).

— Макаса,  — коротко подтвердил Клок, явно не 
сомневавшийся в этом ни на миг.

Арам сощурился.
— Во всяком случае, — ответил он, — так ты вы-

глядишь для меня. Тебе не нравится?
— Она слишком мягкая, — задумчиво сказала Ма-

каса.
«Не “я”,  — подумал Арам.  — “Она слишком мяг-

кая”…»
— Ты ведь выглядишь так не каждую секунду,  — 

сказал он вслух. — Только в один определенный мо-
мент. Но… именно такой я  вижу тебя, если закрою 
глаза.

— Если ты видишь меня с закрытыми глазами, за-
чем мне нужно было позировать?

— Нет, понимаешь…
— Ладно. Наверное, вышло хорошо, — допустила 

она.
Но теперь Араму казалось, будто она просто стара-

ется успокоить его.
— Да нет, портрет вовсе не обязательно должен 

тебе понравиться, — сказал он, стараясь скрыть разо-
чарование.

Закрыв блокнот, мальчик обернул его непромокае-
мой тканью, сунул в задний карман штанов и вернул-
ся на место.

— Почему же, хороший портрет…
Однако это звучало еще менее убедительно.
— Ты просто несносна, — пробормотал Арам.
— А тебя избаловали, — откликнулась Макаса.
— Меня?
— Если все вокруг не поют тебе хвалебную оду, тут 

же начинаешь дуться.
— Никто и не просил тебя петь. Ты вообще петь-то 

умеешь?


